Вопрос 24. Сущность приема переводческой генерализации. Вынужденная и факультативная генерализация. 
Приём генерализации противоположен конкретизации, т.к. он заключается в замене частного общим, видового понятия родовым. При переводе с английского на русский он применяется гораздо реже, чем конкретизация. Это связано с особенностью английской лексики. Слова этого языка чаще имеют более абстрактный характер, чем русские слова, относящиеся к тому же понятию.
...Не comes over and visits me practically every weekend. 

...Он часто ко мне ездит, почти каждую неделю.

Орёл поднялся выше и снова стал делать круги.

The bird went up and circled again.

Генерализацию также различают:

Вынужденную, при которой в языке перевода отсутствует необходимое слово с конкретным значением.


Mother-in-low – теща, свекровь; Brother-in-low – деверь, шурин.

И факультативную генерализацию, которая предполагает использование широкого значения по стилистическим соображениям. 


I saw a man 6 feet and 2 inches fall. Я увидел высокого человека.

